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PREFACE

Many aiternpts have been made in the eariv and latter parts of this century to
produce a version of the Hours of the Monastic Office in the English language that
could be easily used for prayer by those with littie or no training in ancient languages
or musical theory. The need to put forward another attempt comes from certain
lackings in previous versions that made the Editors feel that no previous version
incorporated all the needs present before them.

First, by way of correction, was the need to present the ancient Western usage
of Monks and Nuns that followed the Rule of St. Benedict of Nursia in a manner that
was completely Orthodox, i.e. completely in accordance with the doctrine, canons, and
practices of the Orthodox Church. This, of course, requires that the Hours be done in
the completely ancient manner that was practiced in the first millenniai Orthodox
Churches of the West, which by the year Y50 A.D. had spread through the greater part
of the civilized world, from the Baffin Islands in what is now Canada, to the isiand of
Valaam in Lake Ladoga in present day Russia, to the Western Rite Monastery of
Amalphion (called Morphonu by the Greeks) cn Mount Athos. This usage was the
singulariy predominant prayer of the Monks and Nuns of present day Italy, France,
Ireland, Germany, Belgium, the Netheriands, Denmark, Norway, Sweden, and
Engiand. Ii has been considered most appropriate to look to the latter country, whose
Monks and Nuns were the source of conversion for the aforemeniioned couniries in the
norih of Europe, and which had received the Monastic Office itseif from Si. Augustine
of Canterbury, the Italian monk that had been the Prior of St. Andrew’s Monastery on
the Ccelian Hill in Rome where our Father among the Saints, St. Gregory Dialogus,
Pope of Oid Rome, had been the Abbot. St. Bede the Venerable writes that
St. Gregory, after learning that St. Augustine had successfully begun the mission
among iic Angles and relating his joy for this success in a leiter fo St. Eulogius,
Patriarch of Alexandria, sent *all things needed in general for Divine Worship and the
services of the Church, sacred vesseis, altar cioths, furniture for Churches, vestments
for the Ciergy, relics, and aiso many books.” It is the latter books that served as the
foundaticn for the life of praver in the Latin usage of the }onks and Nuns of
medieval Engiand that these volumes of the Monastic Office in the English langunage
are meant to continue.

Secondly, it was needed to produce these Office books using that ancient and
essential tool of assistance for prayer service in the Western Rite that has come io be
known as Gregorian Chant. This was no small matter of difficuity, since much that
had existed in manuscripi form from the various monasteries of England had been
destroyved during the Protestant Revoit. Three main manuscripis were available,
however, being the Portiforium of $t. Oswald of York. (also known as the Portiferium
Wulstani), the Antiphonaie Wigorniense of Worcester Cathedrai Priory where
St. Oswaid (died A.D. 992) was Bishop, and the Breviary of Abingdon Abbey in
Winchester (later called Hyde Abbey) where Si. Ethelwoid (died A.D. 984) was Bishop.
These two Saints, acting joinily with St. Dunstan of Canierbury {died A.D. 988), were
the three greai monastic reformers of the 10th Century Orthodox Church in Engiand.
They have left for us a wonderfui treasure of prayer for the entire Church year.
Second only to the Rule of St. Benedict which provides the main siructure and cvcle of
Psaims for the Psaiter, the aforementioned Aniiphonaie Wigorniense provided the main
detaiis in completing this Psaiter, inciuding the psaim tones and chants for the many
Antiphons and Responsories.  For this, the Editors are most gratefui to the
Verv Reverend Father John Shaw, onetime Dean of Holy Protection
Russian  Orthodox Cathedrai in Chicago for the Russian Orthodox  Church
Outside Russia. Father Jjohn first pointed us in the direction of these manuscripts, and
then spent many hours transiating the chani noiztion and clarifying an understanding
of the manuscript which our ineptitude prevented. The Portiforium of St. Oswald,
which appears also to have been derived from Winchester, provided the many Chapters
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and Collects that have been used, and the Abingdon Breviary provided those items
missing from the first two manuscripts. Together, they provide us with a clear picture
showing how the Monks and Nuns of the Orthodox West conducted what St. Benedict
calls “the Work of God."

Thirdly, the Editors needed a version of the Psalms from a recognizabie
Orthodox source. This, of course, had to be the Septuagint, or the Oid Testament in
Greek according to the Seventy., Translated from Hebrew into Greeck some 200 years
before the Birth of Our Lord and Saviour, these are the Psalms quoted in the New
Testament Greek, and which survived the rewriting and repointing of the Hebrew
Psalms begun at the Rabbinicai Councii of Jamnia after the destruction of Jerusalem
in 70 A.D. Even here there were variant manuscripts available. We are most grateful
to Father Justin of Hoiy Transfiguration Monastery in Boston, Mass. for extending to
us the kind permission of Bishop Ephraim for using their translation (1987) of the
Psalter. This translation served weil our purposes in preserving ancient Orthodox
worship, and in the rare places (Psaims 13 and 94) where the ancient Western usage
derived from the Latin Vuigate translation of Si. Jerome of Sidonium had made use of
Septuagint manuscripts with additional phrases, these phrases, taken from the
transiation of the Septuagint by Sir Lancelot Brenton (1851), have been included in our
Psalter within parentheses. We are confident that this usage has preserved the ancient
~meaning of the Psaims which were so dear to the early Christians, and which spoke so
directly of the prophecies that were fuifiiied in the coming of Our Lord Jesus Christ.

In editing this materiai, we have taken some liberties regarding matiers of
capitalization, hyvphenation, and versification (which foliows that of the Vuigate), so as
to best allow the unpracticed eve to chant these fexts praverfully and with a minimum
of error. Also, the chant melodies for the manyv Hymns have been kept to a simplie
number preserved in these manuscripts, and variant melodies are provided only when
the manuscript so directs. In actual medieval usage, many more melodies were
probably utilized at the discretion of the Preceniors, depending mainly on the training
of the Monks or Nuns. In keeping the number of these lower, it is hoped that our
enfeebled minds may not be overiy more occupied by the mechanics of chaniing our
praises than by the content of offering in our prayer.-

Also, we would like to thank our brethren of our Synod at
St. Hilarion’s Monastery and St. Hilarion’s Guild Press in Austin for providing so fine
a computer typing of the text of the Psalms which we were able to edit. This entire
volume is printed using Multi-Lingual Scholar, a word processing DOS program put
out by Gamma Productions in Santa Monica, California, combined with our own
rendition of Gregorian Chant fonis. This software has made possible that which
Monks and Nuns of the ancient'Scriptorium could only have dreamed about.

This series is divided into many Volumes, for which Volume I is the Psalter
Outside of Paschaltide, Volume II is the Psaiter in Paschaltide (from Low Sunday
through the Octave of Pentecost), and Voiume III begins the Proper Offices for
Advent. The Offices of the week of Pascha, while having a Monastic usage, are not
fechnicaliy part of the Monastic Psailer, as the Cathedral Use like that of Oid Sarum,
not the Rule of St. Benedict, has provided the structure for these offices ever since the
Monastic Council of Aachen (Aix-la-Chapeile) in 817 A.D., and thus wili be provided
for in a separate Volume of the Proper.

Finally, we apologize that our effort couid not prove to be more grand, since, in
order to complete these Volumes in a suitabie time frame, we have negiected style and
the multitudinous ornamentations that our holy predecessors provided in their
manuscipts. May Heaven forgive us! And may ail who use these volumes pray for the
souls of the unworthy workers who have put them together. O Lord Jesus Christ, Son

of God, have mercy upon us, the sinners.
Abbey of the Holy Name

January 14 / 27, 1993
St. Sava of Serbia
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FIRST VYESPERS OF SUNDAY
(for Sunset of Saturday, or for the beginning of the All Night Vigil of Sunday)

il il

The Hebdomadary alone chants: ¥. O God, %k be At-ten-tive un-to help-ing me.
F— s+ sy

nd N
A

All respond: R. O Lord, make haste to help me. Glor- y be
t'—.—.——'—‘.—.—_—'——'—_—f—_.—._.—l—'_._‘_'_.-_‘_'—'——i
)

to the Fath- er, and to the Son, " and io the Ho- ly Ghost. As it was in the
3
i—:l——l——l———i—l—l————l—l—l—é-—l—l———l——}—-l——l——i—&——l—.—l——nj

]
)

be- gin- ning, both now and ev- er, and un- to the a- ges of a- ges. A- men.

Outside the Seasons of But, only after ist Vespers of
Septuagesima, Lent, and Septuagesima, up until Pascha,
Passiontide, here add: in place of “Alleluya,” here add:
S — S W ‘El—-l———l——l—-l——-—l-——i——l——l—l—l—l-—-—h—-——.-rrq
i i
— i
Al- le- lu- ya. Praise be to Thee, O Lord, King of E- ter- nal Glor-y.

The Psalms

5 & . f

Then the 1st Canior alone

begins chanting the Ist Antiphon:  Thy King-dom.

2 »
Ca A P T
On all Doubles, or if it be the o —* i — it

custom of the place, All respond. @ Lord, is the King-dom of ali the a- ges.

e,
Tone 8 I

T
N

Psalm 144, vv. 10 - 22:
The Ist Cantor alone chants the first half of the first verse of the Isi Fsalm,
using this Tone, including the intonation notes (within the firsz set of bracke:s therein):
Let ali Thy works, O Lord, give T praise to Theé, #
Then, only the lst Cantor s stde of the Quire completes the verse:
and let Thy righ- | teous ones bléss Theé.
And then, only the Znd C’antors side of the Quire chants the entire next verse
{(omitting the intonation notes), the two sides alternating the verses thereafter:
Of the Glory of Thy King-dom 7 shali they speik, * and shall tell of { Thy
do-min-ién,
To make Thy dominion known to the T sons of mén, ¥ and the Glory of the
Majes-iy | of Thy hmg ~d6m.
Thy Kingdom is the Kingdom of aill the 7 4-gés, * and Thy sovereigniy is in
every generation and | gén-er- é—ti("m
Faithful is the Lord in T ail His wor ds * and Ho- | ly in 4l His works.
The Lord upholdeth ali that are 7 fail- mg, * and seiteth up ali | that are
bro-ken déwn.
The eyes of all look to T Theé with hope, * and Thou gavesi them their fodd
! in due sea-sén.
Thou 6-pen-est T Thy Hénd, * and fillest every living thing . with Thy fa-voir.
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Tone 8 (continued) o —

Righteous is the Lord in 7 al} His wiys, * and Ho- | ly in all His works.

The Lord is Nigh unto all that call up- 7 6n Hlm % to all that | call on Him in
Trith.

The, will of them that fear Him shali He do; T and their suppiic-a a-tion 7 shall
He héar, ¥ and He shall save thém. .

The Lord preserveth ail that T ibve Him, * but ail the sinners shall He
| ot-ter-1y des-troy.

My mouth shall cpeak the pralse of i thé Lord; * and let ail flesh bless His Holy
Name for ever, yea, for év- | er and év-ér.

Giory be to the Fith—er, and 7 to the *k¢ S6n, * and | to6 the Ho-ly Ghost.

As it was in the beginning, beth ndéw apd 7 éy-ér, * and unto the ages of

‘ - Pad
) a-ges. A-meén.
B . F . ®, B, 8 | -
. [P = - |

il f [ ] bl - 4 [

...

Then, All repear:  Thy King-dom, O Lord, is ithe King-dom of all the a- ges.

-
Then the 2nd Canior alone — ~

= K ¥
1

il NP ]

begins chanting the Znd Antiphon: 1 will praise My God.
E

"On all Doubles, or if it be the T4 —

custom of the place, All respond: In my life.
.t Ve a E VI EANI
Tone 4 gt stt——t——0—sea——s oy L s sans s o—s ——at ki
! /' : ! ! o
Psalm 145:

The 2nd Cantor glone chants the first half of the first verse of the 2nd Psalm,
using this Tone, including the intonation notes (within the first set of brackets therein):
Praise the Lord, O my soul; + I will praise the | Lord in my life; ¥
Then, only the 2nd Cantor's side of the Quire completes the verse:
I will chant unto My God for as long as | I

-~

have my bé-ing.
And then, only the Ist Cantor's side of the Quire chants the entire next verse

{omitting the intonation notes), the two sides alternating the verses thereafter: _

Trust ye | not in prin-cés, * in the sons of men, in whom there | is no
sal-va-tion. )
’ His spirit shall go forth, and he shall re-tarn | un-to his Earth; * in that day all

{ his thoughts shail pér-ish.

Bless—ed is he of whom the God of Jacob is His Help, T whose hope is | in tire
Lord His Géd, * Who hath made Heaven and the Earth, the sea | and ali that is
there-in,

Who keepeth Truth unto e-ter- -ni- -ty, ’1- Who executeth | jodg-ment [6r the
wréng’d, ¥ Who giveth Tood | un-to the hin-gr¥.

The Lord lods- | eth the fét-ter-éd; * the | Lord ma-keth wise the blind.

The Lord setteth a-| rlght the fal-ién; * the Lord | jov—eth the rlgh ~teolis.

The Lord preserveth the pros-él-ytes; + He shali adopt for His own the
or- | phan and wid-ow; * and the way of | sin-ners shall Hé des-trdy.

The Lord shall be King dn- | to e-tér-nit-¥, * Thy God, O Syon, unto
generation | and gen-er-a-tién.

Glory be to the Fath- | er, and t0 the »k Son, * | and td the Ho-ly Ghost.

As it was in the beginning, both | nd6w and év-ér, * and unto the ages | of
a-ges. A-mén.
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Then, All repeat: 1 :i.ll praise My God in my life.
Then the Lst Cantor glone T —t——pty

begins chanting the 3rd Antiphon: Let praise be sweet.
3

On all Doubles, or if it be the ‘T‘C"o—qﬁ‘z

custom of the place, Ail respond.: Un- to Our God.

Tone 8

Psalm 146: ~
The Ist Cantor alone chants the first aalf of the first verse of the 3rd Psalm,
using this Tone, including the intonation notes (within the first set of brackets therein}:
Praise ye the Lord, for a Psalm is a T godd thing; *
Then, only the 1st Cantor's side of the Quire completes the verse:
let praise be sweét | un-to Odr Géd.
And then, only the 2nd Cantor's side of the Quire chants the entire next verse
{omitting the intonation notes)}, the two sides alternating the verses thereafter:
The Lord buildeth Op Jer- 7T G-sa-Iém; * He shall gather together the
dis-pér- | sed of is-ra-éL )
He healeth the bro-ken 7 in hefrt, * and bindeth their frac- | tures to-géth-ér.
He numbereth the mii-ti-tude T 6f the stirs, * and caii- | eth them &ii by nime.
Great is Our Lord, and great is T His stréngth; ¥ and of His understanding
thére | is no meas-ire. :
The Lerd lif-teth T {ip the meék, * but humbleth | sin-ners t6 the Edrth.
Begin your song to the Lord with thanks- 7T givﬁng; * chant iin- | to God with
the hdrp, )
To Him that covereth Hedv-en 7 with ciotids, * Who pre-par- | eth rain for the
Earth,
Who maketh grass to grow on the © moéin-tains, * and green herb for the
{ sér-vice 6f mén,
Who giveth td the T bedsts their
which | caii up-On Iiin.
He shail not delight in the stréngth of T 4 horse, * nor in the legs of man is | He
well Pleas-éd.
The Lord is weli Pleas-ed in them that 7 fedr Him, * and in them that hipe | in
His mér-c¥.
Glory be to the Fath—er, and 7 6 the % Son, # and | t0 the Ho-ly Ghdst,
As it was in the beginning, both ndw and 7 év-ér, * and unte the ages of
l a~ges. A-mén.

-~

o6d, ¥ and to the youngiings of the ravens

rly

Y
= x 3
¥

% —F — T g —Tr
. T AT
Then, All repeat: iet praise be sweet un- to Gur God.
P
Thner ine 2nd Cantor alone P —
N )
begins chanting ihe 4th Antiphon: His wind.
2 :
1 22 > . ’ & P _ Ty
Cn ail Doubles, or if it be the PR i T U— il
N ® w

custom of the piace, All respond.  Shall blow and the wat-ers shall flow.
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Psalm 147:

The 2nd Cantor alone chants the first half of the first verse of the 4th Psalm,
using this Tone, including the intonation notes (within the first set of brackets therein):
Praise the Lord, | O Jer-G-sa-iém; *
Then, only the 2nd Cantor's side of the Quire completes the verse:
Praise | Thy God, O Sy-6n.
And then, only the Ist Cantor's side of the Quire chants the entire next verse
(omitting the intonation notes), the two sides alternating the verses thereafter:
For He hath strengthen-ed the | bars of thy gétes; * He hath bless-ed | thy sons
with-in theé.
~, He bringeth peace up- | 6n thy bor-dérs, * and with the Tainess of | the wheat
He fill-eth theé. )
He sendeth His say- | ing un-t6 the Earth; ¥ right swift- | Iy riin-neth His
Word.
He giv- | eth His snow like wodl; * the mist He | sprink-feth like 4sh-és.
He hurleth His | ice like mor-séls. * Who | shall stind be-Tore His c6ld?
He shall send forth His | Word and mélt thém; * His wind shall biow and | the

© - wat-ers shall flow.

He declareth His Word | un-to Ja-cob; * His statutes and | jodg-ments to
Is-ra-él.

He hath not dealt so with | év-ry na-tién, ¥ nor hath He shown | His
judg-ments Gn-to thém.

Glory be to the Fath- | er, and td the % Sén, * | and to the Ho-ly Ghost.

As it was in the beginning, both | ndow and év-ér, * and unto the ages | of

a-ges. A-mén.
L 1

| — —— —T
i " B < S— A
Then, All repeat: His wind shall blow and the wat-ers shall Tiow.

The Chapter

Then the Hebdomadary alone chants the Chapter. If there be a Chapter given
for this day in the Proper (which shall always be given during the Seasons of Advent,
Christmastide, Septuagesima, Lent, Passiontide, and Paschaltide), according to the
Tone used for the following. But if no Chapter be given

| = - . s P 5N = i

g L %

there, the following Chapter shail - ——
be sung as follows (2 Cor. [13: 11): Breth-ren:  Be per-fect, be of good
g — m — — —= * * = 4
—
com-fort; T be of one mind, live in peace; * and the God of
& & —& — + 4 s d
- - Al . o S

love and peace shall be with you. respond: Rl Thanks be to God.

The Responsory

Then is sung the Responsory, which, when no proper Responory is given in the
Proper (which would always be given during the Seasons of Advent, Christmastide,
Septuagesima, Lent, Passiontide, and Paschaltide, as well as on the Feast Days of
Saints), shall be the following:
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If no proper Responsory, .

*

the lst Cantor alone chants:  Great is the Lord, and great is His pow-er for-ev - er.
. . L] :

3 = 2 - ! = - -

All respond.: Great is the Lord, and great is His pow-er for-ev - er.

The Hebdomadary L.g_:;,_,_._L.__.:_
alone chants: ] Y. And His Wis-dom is in- fin-ite.
-——,———————————=
All respond.: And great is His p;w—er for-ev - er.
The Hebdomadary : e T—— LA e =
alone chants: .Y Glor- y be to the Fath- er, and to the Son,

and to the Ho- ly Ghost.

All respond.: Great is the Lord, and great is His pow-er for-ev - er.

The Hvmn and The Versicle

Then is sung the Hymn, which, when no proper Hymn is given in the Proper
{which would always be given during the Seasons of Advent, Christmastide, Lent,
Passiontide, and Paschaltide, as well as on the Feast Days of Saints), shall be the
following: :

3

] » - » ] -~ —s

_J_—“Eg - [ ¥ ¥ e | ‘S — % ] el B

The 1st Canior alone chanis the inionation:

1. O Trin-i -ty of Blessed Light,

The lst Cantor's side only completes line ;- O U - nit-y of  Prince-ly Might, 1.-
The Znd Cantor's side ornly chants line 2:

2. To Thee,our morn-ing song of praise,

- To Thee, our eve-ning prayer we raise; 2.-

J
]

AR

n

All chant line 3:
3. Ail laud to God the Fath-er be;

- All praise E - ter-nal Son to Thee; 3.-

= - - L -~ !
] 2 . : X, T = | - - S | N
l I .- B 3 ad i

—&

i. Thefi’' - ry Sunnow goes his way;
- Shed Thou with-in  our hearts Thy Ray. 1.
2. Thy Gior-y sup-pliant we a - dore

- For ev - er and for ev - er- more. 2.
3. Al glor-y as s ev - er meet,

- To God the Ho- Iy Par- a- cleie. 3.

— i

F-] S

Then Al chant the “Amen” as foilows: A - men.
-]

e e e o NS % wC AR | |
e |

Then the lst Cantor dione

chants the Versicle: Y. Let our eve-ning prayer come up be-fore Thee, O Lord.

& —i —% —& Ld ¥ % ¥ —& ry

: it
The Versicle's Response Il

is chanted by All: R/ And let Thy mer-cy de-scend up-on us.
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The Antiphon on the Magnificat and the Magnificat

Then is sung the Antiphon on the Magmfzcat which is always Proper for each
Saturday evening, and is given for this day in the Proper; but the foliowing is that
used for First Vespers of the 2nd Sunday after the Octave Day of Epiphany, if there
be not a proper Antiphon available. Whichever Antiphon is used is

5 ;
X . . . 4] —
always begun by the Abbot (or Senior in Quire) alone, - ;
- - - 1.
as in the Proper for today, if it be not as follows: O Lord.
5
, e . ., O -
On ali Doubles, or if it be the custom of the place, All B ——g— '{ T
n
continue the Antiphon in the Proper, if not as foilows: Mine in-i-quit-ies, like
3 .
4] - 7 = [ = -— =
ey . o TP ) o s i . * i
" F— % - — E

un-to ar-rows, are fTast fix-ed in me; but, be-fore they can en-gen-der
1 — t— I

I
4

c\{/‘

- | % i 1
] L E -] o hnl [ " s = x — o ] £ PR I
- ] | 3 Ty 1 3 e 4 H Ol [ ) L]

wounds in me, heal me, O Lord, with the med-i-cine of pen-it-ence, O God.

The Magnificat (Luke 1: 46 - 55):
(N.B. The Tone for the Magnificat is given in the Proper, and that which
follows, for the afore—given Antiphon.)

EN
b

pe]

—

- . Y ’ o] -
After the proper Antiphon on the Magnifical | the P

st Cantor alore begins chanting the Magnificat: w My soul *,
5

Only the 1st Cantor's side of the Quire responds with M
the 2nd half of the st verse of the Magnificat: doth mag-ni-fy the Lord.
1 PN - R . a
3 S N '
Tone 1 - } TR —MH—-!—!———L—T;—;—Q—.;——‘.‘_HJ‘L—
T . :

Only the 2nd Cantor's side of the Quire chants the 2nd verse of the Magnificat,
using this Tone, zncludzng the inionation notes:

And my spir- | it hath re—JOI—ced * in | God My Sa-vioir.

And then, only the Ist Cantor's side of the Quire chants the enlire next verse
(including the mtonatton notes), the iwo sides alternatzng the verses thereafter:

For He hath look-ed upon the low-li-ness | of His hand maid-én; * | for
be-hoid, from hénce-forth ail generanons shall | call me: “Biéss-éd.”

For the Might-y One hath | done great things Gn-to mé; * and | Ho-ly is His
Néame.

And His mer-cy is 1 6n them that feir Him * ] un-to gener-i-tion and
! gén-er-a-tion.

He hatn show- | &d strength with His A.rm, . He hath scat-ter-ed the proid
in the imagin- | a-tion 6f their heart.

He hath put down ] thé might-y from their seit, *# { and ex-dl-ted | théem of
Iow deg-reé.

He hath fill-ed ] thé hun-gry with godd things, * J and the rich He hath sent

mp-ty a-way.

He hath hol-pen | His ser-vant Is—ra él ¥ | in re-mém-brance | of His mer—q,

As He | spake to our fath-érs, * | to A-bra-him, and his | seed for év-ér.

Glor-y be to the | Fath-er, and to the sk Son, ¥ and | to the Ho-ly Ghést.

As it was in the beginning, | both now and év-ér, * | and un-to the i-ges of
! d-ges. A-mén. ,

N.B. Then, the entire proper Antiphon on the Magnificar is repeated by All, if
it were not the following. But the Antiphon thai follows is repeated by All, only on the
2nd Sunday after the Octave Day of Epiphany, or if this Antiphon was the one begun
by the Abbot (or Senior in Quire) before the chanting of the Magnificat on this evening:
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(Only if this was the Antiphon on the Magnificat — — ‘E“'F“.i -
that was sung before the Magnificat, All repeat: O Lord, mine in-i-quit-ies, like
) .
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un-to ar-rows, are fast fix-ed in me; but, be-fore they can en-gen-der
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wounds in me, heal me, O Lord, with the med-i-cine o
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f pen-it-ence, o God.)

The Litany, The Lord’s Praver, and The Collect

4
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Kyr-i-e el-e-y-son.
e e—
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Kyr-i-e el-e-y-son.
b
Oniy the 1st Cantor'’s side =

v.

Cniy the Ist Cantor's side

of the Quire continues: R,
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of the Quire continues: R/.Chris-te el-e-y-son.
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Only the 1st Cantor's side S

of the Quire continues: R.Chris-te el-e-y-son.

Only the 1st Cantor's side
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the Quire continues: Rl Kyr-i-e el-e-y-son.

Only the 2nd Cantor's side Zz*:_.ml:ﬂﬁ

i

of the Quire continues: Bl. Kyr-i-e el-e~y-son
5
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Only the 2nd Cantor's side =

of the Quire comtinues: B/. Chris-te el-e-y-son,

Only the 2nd Cantor’s side %‘f—'_"‘*‘_’T"f
of the Quire continues. R Kyr-i-e el-e-y-son.
conclude: R Kyr-i-e el-e-y-son.

Then the Abbot {or Senior in Quire] chants alone the Lord's Prayer, as follows:
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¥. Our Fath-er, Who art in Heav-en, Hal-lo-wed be Thy Name. Thy King-dom
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come, Thy Wiil he Done, on Earth, as It is in Heav-en, Give us this day our
 ——— Ty = |
dail-y bread; and for-give us our tres-pass-es, as we for-give those that
34_!_44!;ﬁLJ.:4= e d——
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fres-pass a-gainst us. And lead us not in-to temp-ta-tion.
2
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All respond:

5

R/, But de-liv-er us from e-vil.
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1f the Hebdomadary is a Priest or

a Deacon, he chants alone: V. The Lord be with you.

respond: R. And with thy spir-it.

(Buz if not, or if chanted without anyone else present, then, in place of the above, the
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Hebdomadarv
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All

glone chants: Y. O Lord, hear my prayer. respond. Rl. And let my cry come un-to Thee.)
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The Hebdomadary alone then chants the Collect of the day (Sunday), as given in the
Proper, beginning as follows:

E * % s 4
S owa L F wu ===F
V. Let us pray. ending: ... through all the a—ges of a~ges.  respond. R/ A-men. .
P —— T—F S ——— "

All

If the Hebdomadary is a Priest or %

i}
i
a Deacon, he chants alone: ¥. The Lord be with you. respond: R And with thy spir-it.
(But if not, or if chanted without anyone else present, then, in place of the above, z‘z’;{e;
r s ,

B - - = = P z

1 ] — ¥ 1 i B ind ol B nd al ] I

Hebdomadary i 3 All = i
alone chants: ¥. O Lord, hear my prayer. respond: R. And let my cry come un-to Thee.)

The Commemorations

1f some other Feasts of the Saints or Mysteries fall either on this Saturday or Sunday,
‘their commemorations are added here in the following manner. First, the following is inserted.

2 = - z —+ s - -2 -

¥ 2 . - .
The Ist Cantor = — Al = 0
alone chants: ¥. Let us biess the Lord.  respond: R/ Thanks be io God.

Then, for each commemoration, there is sung, in this order:

1) The Antiphon that would have been the Antiphon on the Magnificat, if
such a Feast or Mystery was being observed as the main Feast of the
day. These Antiphons are intoned by the Ist Cantor or ihe 2nd Cantor,
alternating each such commemoration, and are continued by All.

2) The Versicle (together with its own Response) that would have been sung
before the Antiphon on the Magnificat, if such a Feast or Mysiery was
being observed as the main Feast of the day. The Versicle is sung by the
Znd Cantor if the Antiphon sung beforehand was sung by the Ist Cantor,
and vice-versa. All chant the Response.

3) The Collect (chanted by the Hebdomadary) that would have been chanted if
such a Feast or Mystery was being observed as the main Feast of the day.

This sequence of Antiphon, Versicle, and Collect is repeated for each
commemmoration. Only at Ist Vespers of all Sundays after Trinity Sunday, up until
Advent, the following Commemoration of the Holy Trinity is added last, and is begun
either by the Ist Cantor or the 2nd Cantor,

whichever Ls next in turn for -

beginning the commemoration: Our Hope art Thou.

respond: Qur Sal-va-tion, Our Great Glor-y, O Most Bless-ed Trin - it-y.
Whichever one of the ist Cantor or 2nd Cantor did not begin the above Antiphon for

B
the commemoration, '_H_‘_F_,_.__F_,___,___,_,_,___lﬁ_‘
now chants: Y. Let us bless the Fath-er, the Son, % and the Ho-ly Ghost.
; -
All ——————————————————————————————————

respond: R/ Let us praise Him, and mag-nif-y Him for ev- er.
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To complete the Commemoration of the Holy Trinity, if it is done, the
Hebdomadary alone then chants the Collect of ihe Holy Trinity as follows:

R R e

Y. Let us pray. Al-might-y and Ev-er-las-ting God, Who hast giv-en un-to us Thy
'ﬁ——l——l——l—l—l—l—-l—l——-l———l——{—l—’—l—l——l—l——l—H

ser-vants grace, by the con—Tes-sion of the True Faith, to ac-know-ledge the Glor-y of

lg P F— —8F— 88— —8 ——F—F—F— 88— ———8——F% —= s o * ]
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es-ty to wor-ship the U-nit-y,

- 5 & ———e
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the E-ter-nal Trin-it-y, and in the pow-er of Thy Maj-
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we be-seech Thee that Thou would-est keep us stead-Tast in This Faith, and

ev-er-more de-fend us from all ad-ver-sit-ies. Who liv-est and reign-est, One God,
.r—l—l———l—l——l—l-—-l———r[j b::ﬂ:
— Al ———

through ail the a-ges of a-ges.  respond. R. A-men.

After the last commemoration the following is added {(but omitted altogether if no
commemorations have been made):

2 2 ny
T ‘ . [ = b} [ B} ] ™ = 1 B
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If the Hebdomadary is a Priest or -t All I
a Deacon, he chants alone: V. The Lord be with you. respond. R/. And with thy spir-it.
(But if not, or if chanied without anyone else present, then, in place of the above, the

-+
z - . 5 2 — - a )
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Hebdomadary - Al * - —

alone chants: '¥. O Lord, hear my prayer. respond: R. And let my cry come un-to Thee.)

The Conclusion

The following Conclusion is never omitted. [f there have been no commemorations, it is
begun by the lst Cantor alone,
3

~x% = = —4 3 - e

3 S, : k-2
s e . . [ OY WIS n E BEACR Wt
but if there were, it is begun i All i

by the Znd Cantor alone: V. Let us bless the Lord.  respond: B Thanks be to Ged.
)

The Abbot (or Senior X ] 3 R ] ¥ 5 3 P
1
in Quire) chants: ¥. May the Div-ine & Help re-main with us al-wayvs.
3
‘7 a ]
it 1 L | | ] i | i 3 ;| “i
respond.: R. And with our ab-sent breth-ren. A - men.

And so is concluded st Vespers of Sunday according to the Sarum Monastic
Of fice of the Rule of St, Benedict. The All Night Vigil of Sunday then proceeds with
Compline.

If the Abbor or the Bishop be present, however, he may here add one of the
Pontifical Blessings for Vespers given in the Appendix.





